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В лингвистике актуальной является проблема передачи чуж ой речи, которая 
вводит слова автора и персонаж а, м еж ду  которыми в тексте происходит диалог.

Традиционно выделяются сл едую щ и е виды чужой речи: прямая (le  discours 
direct), косвенная (le  discours indirect) и несобственно-прям ая (le  d iscours indirect 
libre). Если прямая и косвенная речь им ею т четкие критерии вы деления в тексте, то  
несобственно-прямая речь характеризуется «размы тостью  границ» и представляет  
собой их смеш ение. Некоторые исследователи подчеркивают, что конструкции с 
несобственно-прямой речью  м огут не бросаться в глаза, поскольку несобств ен н о
прямая речь не является придаточным предлож ением , как косвенная речь, не вы де
ляется четко благодаря см ене м естоим ений как прямая речь, нет никаких обяза
тельных графических черт, как, например, кавычки [3]. Однако в авторском пове
ствовании мож ет быть прямое или косвенное указание на то, что речь идет о  сл о
вах / размышлениях героя. В этом случае речь идет о  синтаксических двучленны х  
конструкциях, состоящ их из несам остоятельны х по отнош ению  д р уг к др угу  вво
дящей и вводимой частей, причем вводящая часть м ож ет опускаться. Эксплицит
ная вводящая часть вводит несобствен но-п рям ую  речь глаголами: размышления — 
думать, задумываться, размышлять, вернуться к мысли; понимания, осмысления -  
понять, осмыслить; знания -  знать, узнать; несобственно-прям ая речь, отражая  
процесс мышления, мож ет передавать воспоминания, вводится словом -  воспоми
нание,; мнения -  считать; представления о -  казаться; глаголы чувственного и зри
тельного восприятия -  ощ ущ ать, глядеть; удивления -  удивлять; глаголами, выра
жающими страх, неприязнь, ненависть, спокойствие, озабоч ен ность , сом нение, 
волнение, отчаяние [1]. При отсутствии вводящ ей части одни исследователи пред
лагают использовать контекст для ее  нахож дения [4, с. 2 3 7 ], други е -  опираться на 
конкретные грамматические характеристики, свойственны е несобственно-прям ой  
речи, а именно:

1) временной сдвиг;
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2 ) изм ен ен ие или переосм ы сл ение повествовательного лица;
3) изм ен ен ие модального плана;
4 )  сем антический сдвиг к обобщ ен и ю  (концептуализация дискурсивной ситу

ации) [2, с. 2 27].
И сследователь Т.Ф. П леханова называет эти грамматические характеристики 

диалогическим и маркерами авторской речи /  дискурса. Как правило, в тексте на
блю дается их  сочетание.
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